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CYCLING IN EAST BELGIUM

Introduction
I have been cycling since I was a child and have been a passionate 
and close follower of how cycling has developed as a sport in general, 
but especially in East Belgium. Its technical development has been 
literally breathtaking - from a simple fixed-wheel bike followed by a 
3-gear model, I was given my first 10-gear road bike in my teens. This 
gave me a great deal of freedom, as I could now access the whole of 
south-east Belgium. Then mountain bikes came onto the scene and 
technology improved by leaps and bounds. Trips into the countryside 
offered a completely new riding experience and I waited impatiently 
for the next evolutionary stage. Those technology developments in 
mountain bikes and modern road bikes can now be seen in every type 
of bike. It’s simply amazing!

Those developments have also affected cycle tourism. In East Belgium, 
much work has been done and large amounts have been invested in 
creating suitable conditions for cyclists, such as the RAVeL network 
(cycle paths on former railway lines), VeloTour, the Vennbahn, electric 
bike hire and the MTB route network. The results can now be seen and 
East Belgium can be favourably compared with other major cycling 
destinations. A digital cycle route planner and an app are being 
developed and will soon be available, so there are still some exciting 
things in the pipeline!

Nowadays, I still go for a spin on my bike, sometimes on the road, 
sometimes off-road - and the broad smile on my face is still there. 
East Belgium offers infinite variety for cyclists - why not find out for 
yourself?

Enjoy your voyage of discovery!

Dany Heck
Product Developer Cycling and Hiking

Deputy Head of Tourism Agency of East Belgium
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The greenways
RAVeL

Electric bikes

East Belgium’s greenways, especially the Vennbahn, 
provide pure cycling enjoyment. They run through 
unspoiled countryside with no motor traffic and are 
surrounded by magnificent natural landscapes.

Electric bikes are right at home in East Belgium. 
The benefit of power assistance really comes into 
its own in this hilly region.

Bed+bike &
Bikes Welcome

With the support of the province of Liège.

www.liegetourisme.be
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VeloTour

The VeloTour cycle path network covers 850 km and 
has been designed using the “junction point” system, 
making it easy for you to plan your tour.

Road cycling in East Belgium almost always 
has a cross-border feel to it!

A warm welcome and good accommodation await you! There are more than 30 
recommended accommodation providers with the “bed+bike” and “Bikes Wel-
come” designation, indicating that they are particularly cycle-friendly businesses.

Mountain biking has 
been on the tourist menu 
since the 1990s, rang-
ing from cross- country 
to enduro, professional 
downhill and 4cross 
routes.

Mountain biking

Road cycling
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The greenways | RAVeL

The independent network for slow-moving traffic (or RAVeL for 

short) comprises routes that are reserved solely for non-mo-

torised users, such as cyclists, walkers, skaters and horse riders. 

Of course, the RAVeL routes are also accessible to people 

with restricted mobility. Widths, gradients and surfaces are 

required to meet standards so that all users can negotiate the 

paths safely.

In East Belgium these paths are disused railway lines that 

have been converted. The cross-border network of paths is 

now more than 200 km long. One of the highlights is the Venn-

bahn, one of the longest railway track cycling paths in Europe!

www.vennbahn.eu

Réseau autonome
des voies lentes

Vennbahn
Aachen (D)

Troisvierges (L)
125 km

Transversal 
RAVeL L45 & L45a

Trois-Ponts
Jünkerath

63 km

Link 
NORTH

RAVeL L38
> Liège

Link 
SOUTH

RAVeL L163
> Bastogne

Fork
Lommersweiler

Prüm (D)
30 km

4
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CYCLING IN EAST BELGIUM

In the past, a surprisingly close network 
of railway lines developed in eastern 
Belgium which fell into disuse over 
the years, as happened in many other 
places. I have spent months studying 
the routes in all directions on foot, 
sometimes even across country. As 
part of a unique project to convert the 
railway lines into cycle paths, I brought 
my passion to working sessions with 
partners from Germany, Belgium and 
Luxembourg. And then I rediscovered 
this old railway line on my bike  just like 
thousands of other cyclists peacefully 
and in comfort.

These former railway lines have 
actually become beautiful greenways. 
The layout of the paths is flat with 
gentle rises and they are well away 
from the noise of street traffic; they 
lead through hills and valleys, across 
viaducts and through tunnels, along 
rivers, through forests, towns and 
villages, and, now and then, they take 
you past a former railway station. East 
Belgium’s greenways are a delight 
for any cycle tourist, believe me! Are 
you keen on cycle touring but don’t 
like hills? But you also like a variety 
of scenery where you suddenly leave 
a very hilly landscape and drop into a 
peaceful valley? If there’s one place 
where you can find a combination of all 
these supposed contradictions it’s East 
Belgium.

While you are continually crossing 
the border you will meet the German-
speaking Belgians who are also fluent 
in French, Dutch or English. You will 
discover enchanting towns, romantic 
castles and interesting museums. The 
famous Vennbahn provides a route from 
north to south, or vice versa. It’s also 
worth taking a detour down the east-

west RAVeL, crossing the Vennbahn. 
This will take you, for example, right 
down to Lake Bütgenbach or the little 
town of Malmedy with its places of 
interest.

If you follow the Vennbahn you may, 
as I did, have the opportunity to talk to 
the German citizen who lives in an old 
keeper’s cottage. His house and garden 
are in Belgium, just like the whole of the 
former railway line that runs through 
German territory. But the pavement in 
front of his house is in Germany, as is 
the electricity that lights up his Belgian 
house.

The Vennbahn has truly 
earned the title of Europe’s 
craziest border.

Gilbert Perrin
Technical Advisor – VoE Chemin du Rail

President of the European Greenways Association

54
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Away from towns like Eupen, Malmedy and St. Vith you will 

rediscover an infectious kind of peace. The effect of contact 

with unspoiled nature, meadows, forests and fens lasts for 

a long time. Being in an environment like this lets you auto- 

matically switch over to the rhythm of nature away from the 

rush and stressful traffic.

VeloTour takes you along 850 km of paths to the most beauti-

ful places in East Belgium. And the junction point waymarking 

means you won’t lose your way.

www.eastbelgium.com/velotour The High Fens are widely known as 
a superb area for hiking. But did 
you know that the VeloTour network 
of cycle paths also includes cycle 
routes there? One of these paths 
takes you just 1.5 km right past the 
highest point in Belgium (Signal de 
Botrange, at 694 m above sea level). 
Although the cycling isn’t always on 
flat tarmac, a mountain bike isn’t re-
ally essential. Electric bikes are also 
available for hire at the Botrange 
Nature Centre.

VeloTour

Crossing borders

6
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CYCLING IN EAST BELGIUM

My cycling buddy likes borders, espe-
cially borders between countries. His 
eyes gleam when we cycle together 
from country A to country B and then 
back again from country B to country A. 
“Fantastic, today I’ve been to two coun-
tries,” he says, giving a satisfied laugh. 
But two or three border crossings aren’t 
enough for him any more. Now he plans 
our cycle tours so he can subsequently 
astound everyone by claiming to have 
crossed the Belgian-German border ten 
times in a single day.

Later, when I showed him the VeloTour 
junction point network, he fobbed me 
off at first. His argument was: “Isn’t 
East Belgium too strenuous with all 
those hills?” But when we studied the 
VeloTour map he changed his mind. 
Many of the signed routes take you 
quite close to country borders. That 
opens up new opportunities and soon 
he had quite forgotten the contours on 
the map.

In fact, the VeloTour cycle path net-
work is continuously in contact with 
borders. This is due to East Belgium’s 
unique location and special status.

In the north, the region 
fleetingly brushes against 
the Netherlands, in the 
east it follows Germany’s 
Eifel mountain range, and in 
the south it knocks on the 
door of the Grand Duchy of 
Luxembourg.

Some routes caress the border with 
Flanders at Voeren and flirt with Wal-
lonia in the west. In the east, VeloTour 
continuously flirts with the German 
cycle path network. Nobody can resist 
this temptation, particularly not my 
buddy. After a quick initial glance at 
the border area he worked out a one-day 
border-crossing tour for the two of us. “In 
one day we will visit two countries and 
cross the border 15 times,” he boasted. “If 
that’s not a flirtation, well…”

Ward Van Loock
Cycling writer/www.recreatiefietser.be

Crossing borders

76
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A wide-ranging network of waymarked cycle paths criss-crosses 

East Belgium, particularly in the south of the region. The 

total length of the 18 MTB routes from the Baraque Michel 

to Ouren is 480 kilometres. The routes offer numerous 

alternatives – from short routes to those that are technically 

and physically very demanding. Each route is also available 

for GPS. To make cycle touring by mountain bike easy, you 

can hire the appropriate GPS devices when you get here.

www.eastbelgium.com/mtb

Mountain biking 8
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CYCLING IN EAST BELGIUM

East Belgium is a fascinating place that 
attracts mountain bikers due to its 
vast open spaces. The gentle terrain 
in comparison with the large mountain 
ranges, the variety of scenery, the vast 
forests and numerous streams, all offer 
endless opportunities for cycle touring 
on a mountain bike. In the north there 
are paths that criss-cross the land-
scape of hedges and meadows in and 
around Raeren. In contrast, you have 
the more untouched paths leading to 
the dam at Eupen and through the vast 
Hertogenwald Forest. Mountain bikers 
can ride up them to the High Fens, the 
peak of unspoiled nature. From the 
roof of Belgium they take you down to-
wards Malmedy at breathtaking speed 
alongside streams and becks. The Riv-
ers Warche and Amel lead to the Obere 
Amel area, an isolated stretch of land 
that has preserved its charm and re-
moteness. With a mountain bike you 
can criss-cross the gentle landscape at 

your own pace. Life here is still based 
on agriculture and rearing livestock. 
After a fair amount of pedalling you will 
arrive at the lakes at Robertville and 
Bütgenbach. The forests here are remi-
niscent of the far north of Europe. Then 
comes St. Vith, with its hilly countryside 
and open spaces, sheltering the Ourtal 
valley like a treasure at the country’s 
borders. Mountain bikers who love 
freedom and adventure, and who are 
looking for warm hospitality and un-
spoiled nature, will be welcomed with 
open arms in East Belgium.

Pierre Pauquay
Freelance journalist and editor

Special subjects: hiking and cycling

Down from 
the tarmac

The big circular tour of  
East Belgium is an even  
greater adventure.

This unique six-stage route 

stretches over 190 kilometres 

and can be completed in three 

days of discovery from St. Vith 

to Burg Reuland via Malmedy 

and Bütgenbach.

www.eastbelgium.com/mtb

98
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Crossing 
East Belgium

on electric 
power

Electric bikes

Nature, quiet paths and a network of hire stations for electric 

bikes. East Belgium has much to offer riders of electric bikes. 

Electrical assistance ensures you can cope with even the 

steepest hills and still keep smiling.

www.eastbelgium.com/ebike

10
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CYCLING IN EAST BELGIUM

I am amazed. I’ve been cycling along 
the VeloTour cycle path network in 
the High Fens for two hours. Beaming 
sunshine, traffic-free paths and end-
less forests, even babbling brooks that 
flow into the reservoir at Eupen a bit 
further down. However, in these two 
hours I have met only two hikers and 
one mountain biker. Is there anywhere 
else as tranquil as here? In many cy-
cling regions you are often literally 
pushed off the road on sunny Sundays 
by racing cyclists and motorbikes.

East Belgium has a lot to offer (electric) 
bike riders. The dams at Bütgenbach, 
Robertville and Eupen are as pretty as 
a picture. Cycling in the Ourtal valley is 

like cycling through a romantic poem. 
And the High Fen-Eifel Nature Park with 
its moorland and wooded areas says it 
all. The region has been a paradise for 
electric bike riders for the last three 
years.

There are 18 stations where 
you can hire electrically 
assisted bikes that let you 
discover East Belgium “with a 
tail wind”.

The 850 kilometre-long VeloTour cycle 
path network comes highly recom-
mended. The routes take you to the 
most beautiful places which you would 

probably never find on your own. But 
VeloTour is not East Belgium’s only 
cycle path network. There is also a 
220  kilometre-long cycle path network 
on former railway lines – the Vennbahn. 
Voted cycle route of the year in the 
Netherlands in 2014, this is the crown 
jewel among cycle paths that have been 
converted from former railway lines.  
Between Aachen and Troisvierges 
in Luxembourg you will criss-cross the 
region over a length of 125 kilometres, 
enabling you to experience East Belgium 
in a completely different way than by 
road.

Stefan Maes
Press Officer

Fiets- en Wandelbeurs Amsterdam

www.eastbelgium.com/ebike

There you will find hire and re-

charging stations for electric 

bikes. You don’t need to plan 

a route at home. The people 

who work at the stations will 

be pleased to give you tips and 

route suggestions. Three-day 

cycling package tours are also 

on offer. Hiring an electric bike 

costs between € 21 and € 30 

per day.

1110
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Road cycling
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CYCLING IN EAST BELGIUM

Dany Heck (TAE) : What does East Belgium 
offer the road cyclist?

Freddy Steinmetz : Road cyclists in the 
wider region know that East Belgium is 
an ideal location for a ride or a holiday. 
Here you can simply find everything a 
road cyclist desires. Roads with only light 
traffic, a colourful mix of flat and hilly 
routes and, as the icing on the cake, the 
strength-sapping and respect-inducing 
hills well known from cycling classics 
such as “Liège-Bastogne-Liège”. And all 
this in a little patch of land endowed with 
all nature’s blessings in the border triangle 
between Belgium, Germany and Luxem-
bourg. You can pass through all three 
countries even on a 60 km ride. Anyone 
who wants to can also turn it into 200 km. 
It’s simply fabulous!

When is the best time of year for a cycle 
tour through East Belgium?

Summer is quite clearly the best time. 
That’s when you have already put in your 
basic training and been on your first hard 
tours. That way you can make full use of 
the opportunities and take on the legend-
ary climbs that are simply a must for any 
road cyclist. And, having arrived at the 
top, you will still have enough breath to 
enjoy the beautiful views down into the 
valley.

And, of course, there are also places to 
stop after a long ride…

Of course! And, in East Belgium, you don’t 
need to look for long. The people who live 
here understand the meaning of hospital-
ity. Eating and drinking are traditionally a 
high priority here.

As an experienced road cyclist, do you 
have a particular favourite route? Which 
“classic tour” can you recommend to our 
readers? 

A good tip is the Ourtal valley, as it offers 
everything a road cyclist needs. The land-
scape is hilly and very beautiful. I would 
recommend that anyone who wants to ex-
plore the Ourtal without a lot of prepara-
tory work should quite simply follow the 
waymarked Ourtal route. This is 108 km 
in total with a short detour into Luxem-
bourg. Recommended starting points are 
St. Vith or Burg Reuland.

There are many organised cycle rides for 
road cyclists in the region. Which highlight 
can you recommend?

Every year, on the first weekend in July, 
around 1,000 cycling enthusiasts come to 
St. Vith where our “International Three 
Countries Ride” takes place. There are six 
road bike routes and two MTB routes on 
offer through the border triangle. We put 
high priority on organising a suitable route 
for every age group and level of ability. 
It’s worth being there for the whole day.

Other cycling clubs in the region also or-
ganise these kinds of rides, such as the 
“Ostpfeil” organised by the Cyclo Club 
Helowa. In my view, these rides are an 
ideal way to get a good impression of 
East Belgium’s potential for road cycling.

www.eastbelgium.com/roadcycling

Interview | Freddy Steinmetz
President of RSV St. Vith cycle club

00:00:00
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Cycle tourists (or cycling holidaymakers) 
know the value of good accommoda-
tion. Anyone who spends their holiday 
in the saddle, pushing the pedals all 
day long, enjoys a good meal in the 
evening, a refreshing sleep and good 
hospitality. Landlords in East Belgium 
have geared up to this and the num-
ber of cycle-friendly businesses with 
the “bed+bike” and “ bikes welcome” 
designation has now risen to 38.

In East Belgium you can spot the cycle- 
friendly accommodation providers who 
are associated with the official designa-
tion of the German Cyclists’ Association 
(Allgemeiner Deutscher Fahrrad-Club, 
ADFC or the official designation of the 
walloon region) by the above shown 
signs. These are the best places for cy-
clists to stay. As well as East Belgium’s 
famous hospitality, these places also 
provide a range of specific services for 
holidaymakers travelling by bike.

		  Accommodation 
	providers	 particularly
    	geared	 to cyclists

14

GO2_20151204.indd   14 04/12/15   13:59



CYCLING IN EAST BELGIUM

T Y P E S  O F  A C C O M M O D AT I O N

Camping sites
Holiday homes
and apartments
Guest houses
Hotels
Youth hostels
B&Bs

A list of all “bed+bike” certified accommoda-
tion providers in East Belgium can be found  
www.eastbelgium.com/bedandbike. Many of 
these places can also be booked online via 
the official website of the Tourism Agency of 
East Belgium www.eastbelgium.com

“bed+bike” and “bikes welcome” accommodations focus on the 
special needs of guests travelling by bike:

•	 You are welcome even for just one night
•	 Your bike will be stored securely
•	 There are facilities for drying out wet clothing and equipment
•	 There are tools available for minor repairs to your bike
•	� If you have more serious mechanical problems, the nearest bike shop will 

help you out
•	� Information is available, such as regional cycle path maps or bus and rail 

timetables, so you can find attractive places to visit
•	 You will be given a hearty cyclist’s breakfast in the morning.

		  Accommodation 
	providers	 particularly
    	geared	 to cyclists

1514
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VeloTour
High Fens – Eifel

850 km of signed cycle routes 
using the junction point system 

€ 9

Multifunctional snood
East Belgium	

€ 10,50

Multifunctional snood
Vennbahn

€ 10,50

NGI  
cycle  
maps

The cycle path networks shown in 
this brochure have been plotted 
on National Geographical Institute 
maps (1:50,000). This means you 
can see the entire range of official 
cycle and MTB paths and discover 
every last corner of East Belgium.

Accessories

2)	MTB map  
In south-east Belgium
480 km of waymarked
MTB routes

€ 8

Cyclists’ first aid 
and repair kit  
10 x 13.5 cm

€ 7,50

		  CYCLING SHOP

•	 Online tourist shop
	 www.eastbelgium.com

•	 Tourist Office
	 Place Albert 1er 29a, 4960 Malmedy

•	 Tourist information offices

16
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Burg-Reuland
Tourist-Info, Reuland 135, T +32 80 32 91 31
www.reuland-ouren.be

Troisvierges
Camping Walensbongert, rue de Binsfeld, T +352 99 71 41
www.walensbongert.lu 
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Start Departure

In Oudler an der Vennbahn, die weit oberhalb der N62 verläuft. Am 
Fahrradweg gibt es eine Parkmöglichkeit. Wer ein E-Bike mietet, muss 
zunächst der 3,5 km langen Auffahrt zur Vennbahn von Reuland bis Oudler 
folgen, womit sich die Gesamtlänge auf 47 km erhöht. 
In Oudler above the Vennbahn, which lays high above the N62. There 
are parking facilities alongside the cycle path. Those who rent an 
E-bike, must first follow the Vennbahn approach route for 3.5 km from 
Reuland to Oudler. This brings the final distance to 47 km. 

Beschilderung Signposting

Sie nutzen 4 verschiedene Routentypen: Zunächst die Vennbahn bis Trois-
vierges (L), von wo aus Sie den blauen Pfeile der Velos-t’Our „Panorama“ 
bis Hautbellain (L) folgen. Dort orientieren Sie sich an den blau-weißen 
Markierungen der RV8 (Randovelo) bis Aldringen (B). Hier geht es weiter 
anhand der Knotenpunkte des VeloTour-Radwegenetzes: 179 > 176 > 177 
> 171 > 172 (Burg-Reuland).
You make use of four types of signposting. First the Vennbahn to Troisvi-
erges (GDL), where you follow the blue arrows of Velos-t’Our Panorama to 
Hautbellain (GDL). Here you follow the blue-white markings of RV8 (Rand-
ovelo) to Aldringen (B) where you switch to the Velotour junctions: 179 > 
176 > 177 > 171 > 172 (Burg-Reuland).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Oudler 84  
T +32 80 32 93 34
Huldange (L/GDL): Brasserie Burrigplatz, rue de Stavelot 2, 
T +352 97 90 561, www.krestaurant.lu
Troisvierges (L/GDL): Café-brasserie Orion, rue de la Gare 24, 
T +352 26 90 89 23 
Aldringen: Café Aachen, Aldringen 25, T +32 80 22 84 31
Espeler: Café Kleis, Espeler 51, T +32 80 32 91 02

Landschaft Landscape

Über Ländergrenzen hinweg verändert sich der Charakter einer Landschaft kaum, 
und das gilt auch hier, wo die Vennbahn Sie ins Großherzogtum Luxemburg führt. 
In Belgien folgen Sie zunächst 8 km lang dem Verlauf des Mühlenbach. Von der 
hochgelegenen Vennbahn aus zeigt sich die offene Landschaft von ihrer schönsten 
Seite, mit lediglich zwei abgelegenen Dörfchen (Dürler und Lengeler) und einigen 
Kühen. Die Hügel schmücken sich mit kleinen Baumgruppen. Auch nach dem Grenz- 
übertritt genießen Sie von den abgerundeten Kuppen aus den Blick in die Ferne. An 
der Grenze selbst bietet Ihnen der höchste Punkt des Großherzogtums (Burrigplatz) 
sogar ein Panorama von 270°. Weiter im Innern des Großherzogtums dominiert 
der Ackerbau. Bis Troisvierges (L) sind Sie weit von jeglicher Siedlung entfernt, an-
schließend passieren Sie nahe der Grenze zur belgischen Provinz Luxemburg und zu 
den Ostkantonen einige Dörfer. 
Over the borders the nature of the landscape barely changes and this is also the 
case as soon as the Vennbahn leads you into the Grand Duchy of Luxembourg. In 
Belgium you first follow the stream valley of the Mühlenbach for 8 km. From the 
elevated Vennbahn the open landscapes compete for beauty, populated with two 
isolated villages (Dürler and Lengeler) and… several cows. Hilltops are decorated 
with modest woody areas. The views over rounded hills continue after crossing 
the border. On the border itself you even get to see a 270° panorama on the high-
est point of the Grand Duchy (Burrigplatz). Deeper in the Grand Duchy there is a 
lot of agriculture. Until Troisvierges (GDL) each house is distant, after which you 
encounter several villages near the border with Belgium Luxembourg and…with 
the East Cantons. 

Art der Strecke Nature of the road

Durchweg asphaltierte Wege durch eine sanfte, offene Hügellandschaft 
mit wenig anstrengenden Steigungen. Die Strecke verläuft zwischen 
393 m (Oudler) und 550 m Höhe (Grenze mit Luxemburg). Der Vennbahn 
folgen Sie 13 km lang, davon 4 km Umleitung um einen alten Eisenbahn-
tunnel, in dem unter Artenschutz stehende Fledermäuse leben.
All asphalt roads in mild open hills with few difficult climbs. You cycle 
between 393 m (Oudler) and 550 m (border with GDL). You follow the 
Vennbahn for 13 km, of which 4 km is a diversion to avoid an old rail-
way tunnel with protected bats.

OUDLER > TROISVIERGES (L /GDL) > OURTHE > BEHO 

Auf der Vennbahn
ins Großherzogtum Luxemburg

The Vennbahn enters  
the Grand Duchy 
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Start Departure

An der Kirche in Burg-Reuland. Sie fahren Richtung KP 172 auf der 
Vennbahn und dann rechts Richtung KP 175. 
Burg-Reuland at the church. Go towards junction 172 on the 
Vennbahn and take the right towards 175. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Burg-Reuland 
> 172 > 175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (St. 
Vith) > 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 
(Thommen) > 171 > 172.
Velotour cycling network with junctions: Burg-Reuland > 172 > 
175 > 155 > 154 > 157 > 173 > 158 > 153 > 152 > 150 (Sankt-Vith) 
> 151 > 169 > 160 > 165 > 181 > 180 > 163 > 178 > 170 > 177 
(Thommen) > 171 > 172

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Burg-Reuland: Café Richter, Reuland
T +32 80 32 91 40
St. Vith: großes gastronomisches Angebot / wide range of 
catering establishments.
Rodt: Biermuseum, Tomberg 77 
T +32 80 226 301, www.biermuseum.be
Thommen: Café Zum Spritzenhaus, Thommen 28
Oudler: Café-Bäckerei Lentzen-Backes, Thommen 10 
T +32 80 32 93 34

Landschaft Landscape

Auf den ersten 12 km folgen Sie dem Verlauf der Ulf, der Our und der Braunlauf 
über die ebene Vennbahn. Anschließend tauchen Sie in die dicht bewaldeten 
Hügel des Naturparks Hohes Venn-Eifel ein. Hier sind Sie alleine zwischen 
Kiefern und Tannen. In Galhausen verlassen Sie den Naturpark für 18 km. Von 
hier an breitet sich die Landschaft in breiten Wellen vor Ihnen aus. Sie ist hier 
stärker besiedelt, und ab und an begegnet Ihnen ein Auto. Nach der Durchfahrt 
durch St. Vith geht es allmählich zum höchstgelegenen Punkt der Tour in Rodt 
hinauf, und weiter bis zur völlig verlassenen Westgrenze der Ostkantone. Dies 
ist das Quellgebiet der Braunlauf und des Thommerbach, die später beide in die 
Ulf münden. Bis Burg-Reuland blicken Sie von der hoch gelegenen Vennbahnt-
rasse auf diesen Seitenfluss der Our hinab. 
For the first 12 km you follow the valleys of the Ulf, the Our and the Braunlauf 
over the smooth gravel path of the Vennbahn. You then dive into the densely 
wooded hills of the High Fens-Eifel nature park, where you are alone amidst 
the pines and spruces. In Galhausen you leave the nature park for 18 km and 
the landscape spreads open to you in broad waves, with more inhabitation and 
the occasional car. After the trip through the town of Sankt-Vith you gradual-
ly climb to the highest point of this trip in Rodt and continue to the desolate 
western border of the East Cantons. This is the source area of the Braunlauf 
and the Thommerbach whose waters later join the Ulf. Until Burg-Reuland you 
look down on the side stream of the Our from the elevated Vennbahn section. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 32 Kilometer durch den südlichen Teil des Naturparks 
Hohes Venn-Eifel, wovon 13 Kilometer über die Vennbahn zwischen 
Oudler und Lommersweiler führen. Die unbefestigten Wege der 
Vennbahn sind gut befahrbar. Der Rest der Strecke ist sehr hügelig 
(zwischen 464 und 578 m Höhe) und weist zwei lange Steigungen auf, 
ist aber durchweg asphaltiert und ruhig.
You cycle 32 km through the southern part of the High Fens-Eifel na-
ture park, of which 13 km is over the Vennbahn between Oudler and 
Lommersweiler. The gravel road of the Vennbahn is easy to cycle on. 
The rest of the track is very hilly (between 464 m and 578 m) with two 
long climbs but always over tranquil asphalt roads. 

BURG-REULAND > SANKT VITH / SANKT-VITH >  
RODT > THOMMEN

Die Vennbahn
entlang von Ulf, Our und Braunlauf

The Vennbahn
along Ulf, Our and Braunlauf 
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Start Departure

Am Kulturzentrum Triangel in St. Vith, Vennbahnstraße 2, 
wo es Parkplätze gibt. Die Vennbahn führt hier direkt vorbei. 
Mit dem Rücken zum Eingang des Triangel fahren Sie rechts 
Richtung Knotenpunkt 132. 
Sankt-Vith at cultural centre Triangel, Vennbahnstrasse 2, 
where there are parking facilities. The Vennbahn passes by the 
front door. With your back to the entrance of Triangel, take the 
cycle path to the right towards junction 132. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: St. Vith > 
132 > 150 > 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 
(Meyerode) > 113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 
154 (Lommersweiler Bahnhof) > 147 > 132.
Velotour cycling network with junctions: Sankt-Vith > 132 > 150 
> 135 > 139 > 134 > 133 > 136 > 137> 138 > 140 (Meyerode) > 
113> 141 (Schönberg) > 143 > 144 > 183 > 155 > 154 (Lommers-
weiler-station) > 147 > 132.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Sankt Vith / Sankt-Vith: großes gastronomisches Angebot
Deidenberg: Café Take Five, Bergstraße 15 
T +32 80 341 602, www.cafe-take-five.be 
Meyerode: Café Feyen, Rodescht 2
T +32 80 34 90 87
Schönberg: Hôtel Zum Burghof, K.F.-Schninkelstrasse 11 
T +32 80 548 159, www.burghof.be
Schönberg: Auberge De Lanterfanter, Wingerscheid 1 
T +32 80 399 877, www.lanterfanter.be 

Landschaft Landscape

Einmal aus St. Vith heraus, schütteln Sie alle städtische Hektik von sich ab. 
Von der Vennbahn aus blicken Sie auf das sumpfige Bachtal des Emmels-
bach. Ab Deidenberg folgen Sie dem breiten Tal der Amel mit Blick auf das 
höher gelegene Ameldorf. Um das Tal zu verlassen, müssen Sie zunächst 
auf Panoramahöhe hinaufradeln, um anschließend nach Medell hinunter-
zusausen. Bei Meyerode fahren Sie in den Naturpark Hohes Venn-Eifel, wo 
Sie in ein grünes Meer aus Laubbäumen und Tannen eintauchen. Kilome-
terlang ist kein einziges Haus zu sehen. Am Rand von Schönberg treffen 
Sie wieder auf Autoverkehr, aber auch auf die Our, deren Verlauf Sie etwa 
12 km lang folgen. Zunächst versteckt der Fluss sich noch hinter einer dich-
ten Buschreihe. Doch ab Setz öffnet sich das Tal, und Sie genießen ruhige 
Ausblicke und kleine Ortschaften. Nach Steinebrück geht es dann an der 
Braunlauf entlang, einem Nebenfluss der Our. Die Vennbahn schiebt sich in 
malerischer Weise durch das Flusstal bis St. Vith.
Outside St.Vith you shake off all urban bustle. From the Vennbahn you look 
over the swampy hollows of the Emmels Brook. Follow the wide valley of 
the Amel from Deidenberg with a view of the elevated Amel-village. Leav-
ing the valley means climbing to a panoramic height and then whizzing into 
Medell. From Meyerode you cycle into the High Fens-Eifel nature park and 
are submerged in the green beauty of broadleaf trees and spruces. There 
isn’t a house or village for many kilometres. At the edge of Schönberg you 
become reacquainted with passing cars and with the Our, which you will 
stick closely to for approx. 12 km. At first the river hides behind a wall of 
shrubs, but from the Setz the valley opens up and you can enjoy the tranquil 
sights and small settlements. After Steinebrück you switch to the Braun-
lauf, a side stream of the Our. Due to its narrow valley, the Vennbahn traces 
a painterly track to St.Vith. 

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren 16 km über die Vennbahn. Von Meyerode bis Wiesenbach 
(St. Vith) führt die Tour durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel. Hügelige 
Strecke (379 bis 558 m Höhe), aber keine zu schwierigen Anstiege. 
Zwischen Schönberg und Atzerath (3 km) kann starker Verkehr herrschen.
You cycle over the Vennbahn for 16 km. From Meyerode to Wiesenbach 
(Sankt-Vith) you cycle through the High Fens-Eifel nature park. Hilly track 
(between 379 m and 588 m) but not too many steep climbs. There may be 
heavy traffic between Schönberg and Atzerath (3 km).

SANKT VITH / SANKT-VITH > MEYERODE >  
SCHÖNBERG > LOMMERSWEILER

Das Ourtal
von seiner schönsten Seite

The Our valley  
at its best 
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Schönberg
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T +32 80 548 540
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Start Departure

Schönberg an der Our. Parkplatz am König-Baudouin-Platz 
an der Kirche. Den Eingang der Kirche im Rücken, biegen Sie 
im Kreisverkehr links in die Manderfelder Straße Richtung 
Manderfeld und KP 115 ein. 
Schönberg by the Our. Car park at the König-Baudouinplatz by 
the church. With your back to the church’s entrance, take the 
Manderfelder Straße to the left on the junction towards Man-
derfeld and junction 115. 

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: Kirche 
Schönberg > 115 > 114 > 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 
> Ravel L45a > 98 (Honsfeld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 
142 (Schönberg).
Velotour network with junctions: Schönberg church > 115 > 114 
> 108 > 106 (Manderfeld) > 101 > 104 > Ravel L45a > 98 (Hons-
feld) > 118 > 112 > 116 (Herresbach) > 142 (Schönberg).

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Schönberg: Cafétéria Verkehrsverein, König-Baudouinplatz 5, 
T +32 80 548 540, www.schonberg.be
Schönberg: Hôtel-Restaurant Alte Schmiede, Bleialferstrasse 6, 
T +32 80 548 825, www.zuraltenschmiede.be 
Manderfeld: Eifeler Hof, Manderfeld 304,  
T +32 (0) 80 54 88 35, www.eifelerhof.be 
Weckerath: Hôtel-Bistro Paulis, Weckerath 12,  
T +32 80 49 148, www.paulis-hotel.com
Hergersberg: Café - Bistro Old Smuggler, Hergersberg 4,  
T +32 80 548 560
Honsfeld: Magnzy Café, Honsfeld 29, T +32 80 647 140
Herresbach: Café-restaurant On Knoll, Ins Flostal 36 
T +32 80 548 114, www.onknoll.be 

Landschaft Landscape

Die Route bietet eine ausgewogene Mischung aus Strecken durch 
offene Landschaften und verlassenen Wegen durch dichten Wald. 
Die offene Landschaft besteht vor allem aus Weideland mit auffällig 
wenigen Kühen. An drei Stellen haben Sie einen fast endlosen Blick 
über die höchsten Hügel und tiefsten Täler der Gegend. In Herresbach 
blicken Sie beispielsweise von der Holzplattform Wood Eye aus auf die 
weit auslaufende Our-Ebene und die modernen Windräder in der Fer-
ne, knapp hinter der Landesgrenze. Die 8 kleinen Siedlungen auf dem 
Weg strahlen eine jahrhundertealte einfache Dörflichkeit aus. Die sehr 
verstreut liegenden Häuser werden mit viel Respekt für die traditio-
nelle Architektur gepflegt. Auch die Dorfkirchen werden sehr in Ehren 
gehalten.
The route offers a balanced alternation between open landscapes and 
extremely desolate roads through dense wooded areas. The open parts 
mainly consist of fields with a strikingly low number of cows. You can enjoy 
an almost endless view of the highest hills and deepest valleys of the region 
in three spots. In Herresbach, for instance, you look down on the broadly 
expanding Our valley with modern windmills behind it, just over country 
border. The eight small residential areas along the way exude age-old rural 
simplicity. The houses are spread all over the place and were done up with 
a lot of respect for the typical architecture. The village churches were also 
maintained properly. 

Art der Strecke Nature of the road

Zu 90% führt die Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-
Eifel. Die Wege sind zu 95% asphaltiert. Hügelige Strecke 
zwischen 424 und 667 m Höhe, schwieriger Anstieg nach 
Weckerath und langer Anstieg nach Losheimergraben.
90% of the trip is through the High Fens-Eifel nature park. 95% 
consists of asphalted roads. Hilly track of between 424 and 667 m. 
Tough climb to Weckerath and a long climb to Losheimergraben.

SCHÖNBERG > MANDERFELD > HONSFELD > HERRESBACH

Zu den Quellen von Our,  
Warche und Amel

To the sources of Our, 
Warche and Amel 
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Hellenthal
Tourist-Info, Rathausstraße 2, 53940 Hellenthal (D) 
T +49 2482 85 115

Büllingen
Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, tél. 0032 80 64 00 36
www.buellingen.be 
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Start Departure

An der Kirche von Wirtzfeld, wo es eine Parkmöglichkeit gibt. Sie lassen 
die Kirche zu Ihrer Linken liegen und fahren in Richtung Knotenpunkt 100. 
At the church of Wirtzfeld, where there are parking facilities. Depart-
ing towards junction 100 leave the church on your left. 

Beschilderung Signposting

Bis zur deutschen Grenze folgen Sie den VeloTour-Wegweisern Richtung 100 
> OLEF. Der Grenzübergang ist ein schmaler Pfad. An der Weggabelung halten 
Sie sich rechts. Der Oleftalsperre können Sie am nördlichen oder am südlichen 
Ufer entlang fahren. An der Staumauer folgen Sie den Markierungen der EIFEL-
HÖHENROUTE über Hellenthal > Unterpreth > Udenbreth. An der T-Kreuzung 
folgen Sie dem Radwegweiser Richtung Büllingen > 100 >107 > 110 > 97. In 
Büllingen fahren Sie direkt nach der Eisenbahnbrücke rechts hinauf Richtung 
RAVeL L45a. An der nächsten ebenerdigen Kreuzung fahren Sie rechts bergab 
Richtung 105 > 99 > 100. Achtung: In Deutschland sind die Zwischenwegweiser 
quadratisch mit rotem Symbol und Pfeil.
Until the border with Germany, follow the Velotour signs towards 100 > OLEF. The 
border crossing-point is a narrow path and you should keep right on the Y-junction. 
The Oleftalsperre can be followed along the northern or the southern bank. At the 
dam, follow the markings of the EIFEL-HÖHENROUTE via Hellenthal > Unterpreth 
> Udenbreth. On the T-junction, follow the bike signpost towards Büllingen > 100 
>107 > 110 > 97. In Büllingen, immediately after the railway bridge, turn left to the 
climb the Ravel L45a. At the next level crossing go down to the right 105 > 99 > 
100. Please note: in Germany the intermediate signposts are square red signs. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Wirtzfeld: Hotel Drosson, Kirchenseite 8,  
T +32 (0)80 647117, www.drosson.be
Hellenthal: Café-Bäckerei Dressel, Aachener Strasse 13,  
T +49 (0)24822779, www.cafe-dressel.de 
Hellenthal: Oberprether Mühle, Oberpreth 1, T +49 (0)2448 390 
(Donnerstags geschlossen / closed Thursdays).

Landschaft Landscape

Bereits nach 2 km erreichen Sie das höchstgelegene Dorf Belgiens, Roche-
rath (650 m). Hier haben Sie die letzte Gelegenheit, den weiten Ausblick 
über die Hügellandschaft zu genießen, denn kurz darauf geht es durch 
dichte Waldgebiete, die sich von der Landesgrenze nicht beeindrucken 
lassen. Die ersten Lichtungen im Grün sind die Oleftalsperre und das tie-
fer gelegene Hellenthal (D), der einzige dicht besiedelte Ort auf der Route. 
Anschließend folgen Sie dem Pretherbach stromaufwärts durch ein Ruhe-
gebiet. Erst danach geht es bergauf aus dem Flusstal heraus, in besiedeltes 
Gebiet. Der Verkehr im Grenzort Udenbreth (D) ist jedoch sehr erträglich. 
Die Landesgrenze selbst verläuft auf 672 m Höhe. Sie ist gleichzeitig die 
Wasserscheide zwischen Rhein und Maas. Vorwiegend bergab geht es auf 
dem Weg aus dem Naturpark, wo Sie auch wieder einen freien Blick auf die 
entfernt gelegenen Dörfer haben. 
You already reach Belgian’s highest village, Rocherath (650 m), after 2 
km. This is your last chance to enjoy the views over the folded hills as 
soon – for a long time – you will be in a dense forested area that doesn’t 
take account of national borders. The first spots of light in the green are 
the Oleftal reservoir and the low-lying Hellenthal (D), the only densely 
populated place on your route. You then follow the Pretherbach upstream 
through a quiet location. You don’t return to inhabited territory until after 
your climb out of the brook valley. The busy traffic in the border town of 
Udenbreth (D) isn’t too bad. The border itself lays at 672 m and is also the 
water separation border between the Rhine and Maas basin. In a mostly 
descending line you leave the nature park and can once again look down 
on the far away village centres. 

Art der Strecke Nature of the road

In Belgien überall verkehrsarme Asphaltwege, in Deutschland ein 
unbefestigter Weg von 8 km Länge entlang dem Pretherbach. Ein 
einziger steiler Anstieg nach Udenbreth (D). Zu 80% verläuft die 
Strecke durch den Naturpark Hohes Venn-Eifel, auf Höhen zwischen 
400 und 673 m.
In Belgium, asphalt roads with very little traffic, in Germany, an 8 km 
gravel road along the Pretherbach. One steep hill to Udenbreth (D). 
80% of the route you cycle through the High Fens - Eifel nature park 
between 400 and 673 m.

WIRTZFELD > ROCHERATH > HELLENTHAL (D) > BÜLLINGEN

Durch den grenzüberschreitenden  
Naturpark Hohes Venn-Eifel

Through the cross-border 
High Fens-Eifel nature park 
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Bütgenbach
Tourist-Info, Marktplatz 13a, T +32 80 864 723
www.butgenbach.info 

Büllingen
Tourist-Info, Hauptstrasse, 16, T +32 80 64 00 36
www.buellingen.be
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Start Departure

An der Kirche von Bütgenbach, wo es eine Parkmöglichkeit 
gibt. Sie fahren Richtung KP 94, wo der Ravel-Weg beginnt.
At the church of Bütgenbach, where there are parking facilities. 
Begin towards junction 94 where the Ravel path starts.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz + Vennbahn. Im Zentrum von Bütgen-
bach folgen Sie den VeloTour-Schildern Richtung Knotenpunkt 
94, wo rechts die Ravel L45a nach Honsfeld beginnt. An der 
zweiten ebenerdigen Kreuzung (Honsfeld) verlassen Sie den 
Bahntrassenradweg links Richtung KP 97 > 111 > 119 > 120 > 
121 > 128 > 122. Folgen Sie der Vennbahn bis Weywertz. Ver-
lassen Sie die Vennbahn nach der Vennbahn-Infotafel (Werk-
statt Servais) und biegen Sie scharf rechts ab Richtung KP 90 
> 95 > 94.
Velotour network + Vennbahn. In the centre of Bütgenbach, fol-
low the Velotour signs towards junction 94 where Ravel L45a 
starts on the right to Honsfeld. At the second level crossing 
(Honsfeld), leave the railway path left towards junction 97 > 
111 > 119 > 120 > 121 > 128 > 122. Follow the Vennbahn up 
to Weywertz. After the Vennbahn information sign (garage 
Servais), leave the Vennbahn and turn to the far right towards 
junction 90 > 95 > 94. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Bütgenbach: großes gastronomisches Angebot / 
wide range of catering establishments.
Büllingen: großes gastronomisches Angebot / 
wide range of catering establishments.
Schoppen: Café Lambertz, Schoppen 100, T +32 (0)34 9174

Landschaft Landscape

Auf dieser Tour dominieren offene Landschaften, mit vereinzelten Baumgrup-
pen. Fast überall hat man einen weiten Ausblick. Obwohl Sie auf großer Höhe 
radeln (549-628 m) gibt es keine besonders steilen Steigungen. Zu Beginn ist 
der Stausee von Bütgenbach vom ebenen Ravel-Weg aus kaum zu sehen. Er 
liegt versteckt hinter einer Buschreihe. Auch den Zufluss der Warche passieren 
Sie, ohne es zu merken. Sobald Sie den RavelL-Weg in Honsfeld jedoch ver-
lassen haben, bekommen Sie zu sehen, wie die Warche im feuchten Grasland 
langsam Form annimmt. Von starkem Verkehr bleiben Sie unterwegs komplett 
verschont. Die betriebsame Gemeinde Büllingen lassen Sie sozusagen rechts 
liegen. Möderscheid und Schoppen strahlen dörfliche Ruhe aus. Das schönste 
Panorama bietet sich Ihnen zwischen Schoppen und der Vennbahn in Ondenval. 
This trip has plenty of open landscapes with few wooded areas. You can see 
into the distance unhindered almost everywhere. In spite of the major heights 
you cycle on (between 628 m and 549 m), there are no real steep hills to climb. 
After the start you barely get to see the reservoir of Bütgenbach from the 
smooth Ravel path, hidden behind a hedgerow. You also cycle past the place 
where the Warche provides the lake with water unnoticed. This changes when 
you leave the Ravel path in Honsfeld, when you finally get to see how the 
Warche gradually takes shape in wet grassland. You needn’t worry about busy 
traffic on the way, even the busy centre town of Büllingen is literally avoided. 
Möderscheid and Schoppen also exude rustic calm. The most beautiful panora-
ma is provided between Schoppen and the Vennbahn in Ondenval. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Abschnitte auf Vennbahn (9 km) und Ravel 45a (7 km), zusammen 
43% der Strecke, sind frei von motorisiertem Verkehr. Abgesehen vom 
Ravel-Weg, der unbefestigt ist, sind alle normalen Wege verkehrsarm 
mit nur sanften Steigungen.
You cycle 43% of the route in a traffic-free zone over the Vennbahn 
(9 km) and the Ravel L45a (7 km). Except for the Ravel path (gravel 
road), all normal roads have little traffic and the slopes aren’t steep.

BÜTGENBACH > BÜLLINGEN > SCHOPPEN > WAIMES (WEIMES)

Entlang dem Stausee  
von Bütgenbach

Along the reservoir 
of Bütgenbach 
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Waimes
Tourist-Info, Rue du Centre 21a, T +32 (0)80 329867
 www.waimes.be
 
Malmedy
Maison du Tourisme, Place Albert I 29a, T +32 (0)80 330250
www.eastbelgium.com 
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Start Departure

Alter Bahnhof von Weismes (Rue de la Gare), mit Parkplatz. 
Hier treffen die L45 von Ravel und die Vennbahn zusammen. 
Sie fahren Richtung St. Vith.
The former station of Waimes (Rue de la Gare) with car park. 
Here the Ravel L45 and the Vennbahn meet. Choose the direc-
tion of St-Vith.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten: > 122 > 128 > 
130 > 134 > 156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. 
In Malmedy biegen Sie auf den Ravel-Bahntrassenradweg L45 
rechts Richtung Weismes ab.
Velotour cycling network and Ravel: > 122 > 128 > 130 > 134 > 
156 > 161 (Recht) > 168 > 167 (Ligneuville) > 125. In Malmedy, 
take the railways path of Ravel L45 to the right until Waimes. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Montenau: Brasserie-Restaurant Terminus, Montenau 25,  
T +32 (0)80 341344, www.terminus-montenau.be 
Recht: Restaurant Sti’ne, Dorfstrasse 5, T +32 (0)80 570356, 
www.stine.be (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))
Ligneuville: Bäckerei-Tearoom Jenchenne, Grand’Rue 16,  
T +32 (0)80 570766 (Mittwoch Ruhetag / closed Wed))
Malmedy: großes gastronomisches Angebot /  
wide range of catering establishments.
Malmedy: Val d’Arimont, Chemin du Val 30 (an der Vennbahn), 
T +32 (0)80 330761, www.val-arimont.be
Weismes: großes gastronomisches Angebot /  
wide range of catering establishments.

Landschaft Landscape

Die meiste Zeit fahren Sie durch offene Landschaft, wenngleich die ausgedehn-
ten Ardenner Waldgebiete ganz in der Nähe liegen. Die Vennbahn nach St. Vith 
verläuft über die Talhänge des Flüsschens Steinbach und der Amel (Amblève). Von 
der Trasse aus haben Sie die meiste Zeit einen freien Blick in die Ferne. Auch nach 
dem Verlassen des Bahnradwegs geraten Sie nicht in dichten Wald. Das erste 
Dorf, Recht, kommt erst nach 18 km in Sicht. Nach einigem Auf und Ab rollen 
Sie in Ligneuville an der Amel ein. Anschließend durchqueren Sie einige kleine 
Weiler, die auf Plateaus gelegen sind, die atemberaubende Ausblicke bieten, un-
ter anderem auf Malmedy. Anschließend geht es mit hoher Geschwindigkeit ins 
Tal der Warchenne. Malmedy liegt Ihnen zu Füßen, das Zentrum ist ganz in der 
Nähe. Alternativ folgen Sie der Ravel-Route, die Sie bis Weismes durch dichte 
Waldgebiete schleust. 
You usually find yourself in wide open landscapes, although the vast wooded Ar-
dennes region is nearby. The Vennbahn to Sankt-Vith was laid on the valley flanks 
of the Steinbach brook and the Amel River. From the railway bedding you can usu-
ally look into the distance unhindered. When you leave this railway path you are 
also never really submerged into dense forests. The first village, Recht, doesn’t 
come into view until after 18 km. After some climbing and descending you whiz 
into Ligneuville at the Amel/Amblève. You then pass several small settlements on 
elevated plateaus with breathtaking views of, among others, Malmedy. You then 
dive with great speed into the valley of the Warchenne. Malmedy lays at your feet 
and the town centre is nearby. Or you continue your way along the Ravel route that 
submerges you into a dense wooded area right up to Waimes. 

Art der Strecke Nature of the road

Fast die Hälfte der Tour (17 km) fahren Sie über die von motorisiertem 
Verkehr freien Radwege von Vennbahn (9 km) und Ravel. Auf der N659 
nach Recht und in Ligneuville kann das Verkehrsaufkommen hoch sein, 
aber meistens bleiben Sie auf ruhigen Asphaltwegen. Nur ein steiler 
Anstieg bei der Ausfahrt aus Recht.
You cycle almost half the trip (17 km) over the traffic-free cycle paths 
of Vennbahn (9 km) and Ravel (8 km). On the N659 to Recht and in 
Ligneuville there may be heavy traffic, but you usually stay on asphalt 
roads with little traffic. Only one steep climb when leaving Recht.

WAIMES (WEISMES) > MONTENAU > RECHT > MALMEDY

Am Übergang zwischen  
Eifel und Ardennen

In the transition 
from Eifel 
to the Ardennes 
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Botrange
Centre de Nature, Route de Botrange 313
T +32 (0)80 44 03 00 / www.botrange.be

Malmedy
Maison du Tourisme, Place Albert I 29,
T +32 (0)80 330 250 / www.malmedy.be

Robertville
Office de Tourisme, Rue Centrale 53
T +32 (0)80 44 64 75 / www.robertville.be
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Start Departure

Kirche im Zentrum von Waimes (Weismes) (Parkplatz). Sie nehmen die 
N632 Richtung Bütgenbach, kreuzen den RAVeL und folgen dann den 
Schildern zum KP 124.
Waimes centre at the church (car park). Take the N632 towards Bütgen-
bach, cross the Ravel and then follow the signs to junction 124.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 124 > 125 > 167 > Ravel 
L45 (Malmedy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 
(Botrange) > 79 > 78 > 89 > 81 > 124.
Velotour network and Ravel: 124 > 125 > 167 > Ravel L45 (Malm-
edy) >Ravel L44a (Stavelot) > 73 > 74 > 75 > 76 > 80 (Botrange) 
> 79 > 78 > 89 > 81 > 124. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Weismes: großes gastronomisches Angebot / wide range of 
catering establishments.
Malmedy: großes gastronomisches Angebot / wide range of 
catering establishments.
Stavelot: großes gastronomisches Angebot / wide range of 
catering establishments.
Hockai: Le Randonneur, Rue Abbé Dossogne 25,  
T +32 (0)87 646618, www.lerandonneur.be 
 (Mo+Di Ruhetag / closed Mon & Tues)
Botrange: Fagn’eteria des Centre de Nature,  
T +32 (0)80 445359 (täglich geöffnet / open daily)
Robertville: großes gastronomisches Angebot / wide range of 
catering establishments.

Landschaft Landscape

Von Weismes bis Malmedy bestimmt der Bach Warchenne, der kleine Bruder der Warche, die 
Landschaft. Vom Nordhang aus bieten sich atemberaubende Ausblicke über das waldreiche 
Tal. Dank des RAVeL L45 verläuft die Strecke durch Malmedy und weiter bis Stavelot weitab 
vom hektischen Stadtverkehr. In Stavelot wechseln Sie auf die alte Bahntrasse L44a Richtung 
Spa. Hier beginnt ein 12 km langer, aber sehr sanfter Anstieg: Mehr als 3% Steigung konnten 
die damaligen Lokomotiven nicht meistern. Sie passieren kein einziges Dorf, kommen aber 
ganz dicht an der Rennstrecke von Francorchamps vorbei. Hockai liegt am Rand des Natur-
parks Hohes Venn-Eifel, den Sie ab hier 15 km lang durchfahren. Auf den ersten 11 km tauchen 
Sie in ein zusammenhängendes Waldgebiet ein. Die ehemals zahlreichen offenen Moorstellen 
sind langsam mit Sträuchern und Bäumen zugewachsen. Am Centre Nature de Botrange sind 
Sie kaum einen Kilometer vom höchsten Punkt des Landes, dem Signal de Botrange (694 m), 
entfernt. Die letzten 12 Kilometer verlaufen hauptsächlich bergab durch besiedeltes Gebiet. 
From Waimes to Malmedy the Warchenne, the little brother of the Warche, determines the 
landscape. Cycling over the northern flank, the sights over the woodsy valley are breathtaking. 
Thanks to Ravel L45 the trip through Malmedy and continuing to Stavelot is far away from busy 
urban traffic. Here you switch to old railway line L44a towards Spa. You begin a long (12 km) 
but mild climb, as a locomotive couldn’t handle more than a 3% gradient. You don’t pass any 
villages but you do cycle close to the Francorchamps racetrack. Hockai lays at the edge of the 
actual High Fens, where you enter the High Fens-Eifel nature park, which you cycle through 
for the following 15 km. For the first 11 km you are submerged in a dense woodsy area. The 
numerous open peat areas of the time have gradually been taken over by trees and shrubs. At 
the Botrange Centre Nature you are barely 1 km away from the Signal de Botrange (694 m), the 
country’s highest point. The final 12 km are mainly downhill through an open residential area. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke verläuft zu 36% über verkehrsfreie RAVeL-Wege. Vom tiefsten 
Punkt (Stavelot, 294 m) geht es über 12 km in kontinuierlicher Steigung bis 
zum höchsten Punkt (Botrange, 694 m). Abgesehen von einem unbefestigten 
Teilstück zwischen KP 75 und KP 76 ist die Strecke asphaltiert.
You cycle 36% of the tip over traffic-free Ravel paths. You very gradually 
rise from the lowest point (Stavelot 294 m) to the highest point (Botrange 
694 m) for 12 km. Apart from a section of gravel between junction 75 and 
76, all roads are paved.

MALMEDY > FRANCORCHAMPS > BOTRANGE > ROBERTVILLE

Zum höchsten Punkt  
Ostbelgiens

To the highest plateau 
of the East Cantons 

DE

EN

VB-PLUS_Tour09.indd   1 15/01/15   06:54

Fa
gn

e 
de 

C
lé

fa
ye

SchwarzesVenn

Nesselo

Fagne W
allonne

(W
allonisches Venn)

N676

N647

N647

N676

N632

N647
N647

N647

N647

B 399

N669

N669

N669

N669

St.
Lambert

St. Stephanus-
Kirche

Antonius-
kapelleRuitzhof

Küchelscheid

Leykaul

Berg

Gueuzaine

Bosfagne

Champagne

Bütgenbach

Kalterherberg

ElsenbornRobertville

Sourbrodt

Weywertz

Nidrum

Hil
l

Weddem
erbach

Zoste
rbach

Schwarzbach

Kleine Rur

Windgenbach

Rur - Roer - Rour

Ru
r

La Warche

Schwarzsee

Lac de
Robertville

Bütgenbacher
See

Herba Sana-
Garten

Feldkreuzweg

Russischer
Friedhof

Truschbaum-
museum

600

60
0

600

600

600

600

600

600

600

600

600

600

600

600

1 km0

Railbike

12

11

4

16

Bütgenbach17

26
24 25

27

32,2    
km

T8

Bütgenbach
Tourist-Info, Marktplatz 13a, T +32 (0)80 864723
www.butgenbach.info 

i

1

2

3

4
5

T8

86

87

88

90

38

Start Departure

Am alten Bahnhof von Kalterherberg (KP 38), wo Sie Richtung 
KP 86 losfahren.
Former station of Kalterherberg (junction 38) where you choose 
junction 86.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz und RAVeL: 38 > 86 > 87 > Vennbahn 
(10km) bis Weywertz. Bei Weywertz fahren Sie an der 
Autowerkstatt links von der Vennbahn herunter und biegen 
gleich rechts ab, um parallel zur Vennbahn weiterzufahren. An 
der T-Kreuzung links Richtung KP 90 > 88 > 87 > 86 und dort 
rechts auf die Vennbahn nach Kalterherberg (4km).
Velotour network and Ravel: 38 > 86 > 87 > Vennbahn (10 km) to 
Weywertz. In Weywertz you have to leave the Vennbahn by the 
garage on the left and immediately keep right parallel to the 
Vennbahn. On the T-junction, turn left to junction 90 > 88 > 87 > 
86. Take the Vennbahn right to Kalterherberg (4 km). 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time: Start- und Endpunkt 
der Tour. Hier gibt es in einem alten Waggon Waffeln und 
Getränke / upon arrival/departure you can have a drink and a 
waffle in an old freight car. www.railbike.be
Küchelscheid (zwischen KP 38 und KP 86): Le Café, Auf Dem 
Hau 46, T +32 (0)80 330608, 
http://carmenhensenlecafe.jimdo.com 
Sourbrodt: Café-Pension Ulenspiegel, Rue de la Station 46,  
T +32 (0)80 447811, www.pensionulenspiegel.be  
(geöffent Mi 16-19 Uhr, Fr + Sa ab 16 Uhr / Open Wed from 4 
p.m. to 7 p.m. and on Fri and Sat from 4 p.m.)
Nidrum: Hotel-Taverne-Restaurant Vier Jahreszeiten, 
Bermicht 8 (an der Kirche), T +32 (0)80 445604,  
www.hotel4jahreszeiten.com
(Mittwoch Ruhetag / Closed Wed (by the church))

Landschaft Landscape

Die Vennbahn zieht von der Landesgrenze eine einsame und verlassene 
Spur durch tief gelegene, karge Venngebiete. Durch dieses Hochmoor 
winden sich die Rur und die Kleine Rur. Junge Bäume versuchen, sich 
aufrecht zu halten. Erst in der Nähe von Weywertz trifft man auf kulti-
viertes Land. Hier ist die Warche von Weideland und landwirtschaftli-
chen Wegen umgeben. Sie überqueren sie zweimal, bevor Sie Nidrum 
durchfahren – die einzige Siedlung auf der Strecke. Nach einem kurzen 
Abschnitt durch das Waldgebiet Nidrumer Heck geht es erneut hinunter 
ins Moorgebiet, das sich zu beiden Seiten des Weges nach Monschau 
erstreckt. Zur Linken bietet sich Ihnen ein endloser Weitblick über das 
Oberlaufgebiet der Rur, zur Linken liegen die Schieß- und Übungsfelder 
des Militärgeländes von Elsenborn. 
From the border, the Vennbahn traces an isolated, abandoned trail 
through low-lying, infertile peat moor. In this moorland the Rur and 
the small Rur work their way through boggy grassland, where young 
trees try to not to succumb. You don’t feel you’re coming back to civili-
sation until you are near Weywertz, where the Warche is surrounded 
by pastures and rural paths. You will cross this brook twice before you 
traverse Nidrum, the first and also last settlement on your route. Af-
ter a brief introduction to the woodland of Nidrumer Heck, you again 
descend to the vast peat area on either side of the road to Monschau. 
Left you have an immense view of the Rur basin, on the right are the 
shooting and practice fields of the Elsenborn military camp. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Radstrecke in Form einer 8 verläuft komplett im Naturpark Hohes 
Venn-Eifel. Zwei Etappen, fast 42% der Strecke, verlaufen über die 
asphaltierte Vennbahn. Auch alle übrigen Streckenabschnitte sind 
befestigt. Sie starten in Leykaul auf einer Höhe von 508 m. Von der 
Warche in Nidrum bis Elsenborn geht es auf 635 m hinauf.
The eight-shaped cycling loop is entirely in the High Fens-Eifel Nature 
Park. Almost 42% of the route goes over the asphalt path of the Venn-
bahn. All other roads are also paved. You depart at a height of 508 m in 
Leykaul, but from the Warche in Nidrum to Elsenborn you climb to 635 m. 

KALTERHERBERG(D) > WEYWERTZ > NIDRUM > ELSENBORN

Die Vennbahn  
im Flussgebiet  
von Rur und Warche

The Vennbahn  
in the Rur  
and Warche basin 
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Eupen-Ternell
Naturzentrum Haus Ternell, Ternell 2-3, 
T +32 (0)87 552313
www.ternell.be

Monschau
Tourist-Info, Stadtstraße 16 
T +49 (0)2472 80480
www.monschau.de/touristik

Kalterherberg (D)
Railbike, T +32 8068 5890
www.railbike.be

i

1

2

3

4

5

T7

85

84

54

53

52

51

24

38

25

Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 
überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54.
Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 
the N67 towards junction 54.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 
25 > 38 > 85 > 84 >54.
Velotour network: >54 > 53 > 52 > 51 > 24 (Vennbahn) > 25 > 38 
> 85 > 84 > 54. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 
T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag)
Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  
(Montag Ruhetag / Closed Mon)
Monschau (3 km ab KP / from junction 27): großes 
gastronomisches Angebot / wide range of catering 
establishments
Kalterherberg (Leykaul): Waffle Time, Waffeln und Getränke 
im alten Waggon beim Railbike / waffles and drinks in an old 
freight car at the Railbike, Am Breitenbach 35,  
T +32 (0)80 685890, www.railbike.be 

Landschaft Landscape

Unter den hohen Baumkronen von Fichten und Laubbäumen 
folgen Sie zunächst dem Verlauf des felsigen Getzbach. Da-
nach geht es langsam bergauf zur offeneren Landschaft des 
Hohen Venn. Dieses Moorgebiet wurde in den vergangenen 
Jahren renaturiert. Hier entspringt auf einer Höhe von 600 m 
die Weser. An der deutschen Grenze beginnt ein ebenes Stück 
der Vennbahn, das unerwartete Panoramen über die deutsche 
Eifel bietet. Von Kalterherberg geht es kontinuierlich bergauf 
zurück in den dichten Osthertogenwald. Wenn Sie den höchs-
ten Punkt (660 m) passiert haben, geht es die letzten 10 km 
bergab nach Ternell. 
Under the high protection of the spruces and broad-leaved 
trees you first follow the rocky bedding of the Getzbach. You 
then gradually climb to more open landscape of the High Fens. 
These past years this peat area has been restored to its orig-
inal state. Here the Weser rises at a height of 600 m. At the 
German border you start on a smooth part of Vennbahn re-
sulting in unexpected panoramic views of the German Eifel. In 
Kalterherberg you steadily revisit the dense Osthertogenwald. 
Once you have passed the highest point of 660 m, you descend 
the final 10 km to Ternell. 

Art der Strecke Nature of the road

Eine Traumstrecke über völlig autofreie, asphaltierte Wege. 
Hiervon sind 12,5 km (37%) Teil der Vennbahn. Es wird kein 
einziger Ort durchfahren. Die einzige schwierige Steigung ist 
in der Enklave Ruitzhof (D) zu bewältigen.
An ideal route over nicely asphalted car-free roads. You then 
follow 12.5 km or 37% of the Vennbahn. You won’t even pass 
any villages. One hard climb in the Ruitzhof (D) enclave.

TERNELL > HOHES VENN / HIGH FENS >  
KONZEN (D) > KALTERHERBERG (D) 

Durch das östliche  
Hohe Venn an  
der deutschen Grenze

Through the Eastern  
High Fens at  
the German border 
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Rurberg (Simmerath)
Nationalpark Eifel, Tor Rurberg, Seeufer 3,  
T +49 (0)2473 93770
www.nationalpark-eifel.de 

Einruhr (Simmerath)
Im Heilsteinhaus, Franz-Becker-Str. 2,  
T +49 (0)2485 317,
www.nationalpark-eifel.de

Monschau/Montjoie
Tourist-Info, Stadtstraße 16,  
T +49 (0)2472 80480,
www.monschau.de/touristik 
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Start Departure

Informationshaus des Nationalpark Eifel in Rurberg, am 
Rand des Staudamms am Obersee. Am KP 64 geht es weiter 
Richtung KP 36.
At the information centre of Eifel National Park in Rurberg, sit-
uated at the end of the dam at the Obersee. Choose junction 
36 at junction 64.

Beschilderung Signposting

Radroutennetz Region Aachen: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 
27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64.
Cycling network Aachen region: 64 > 36 > 33 (Monschau) > 26 > 
27 (Vennbahn) > 25 > 24 > 16 > 17 > 18 > 19 > 20 > 21 > 22 > 64. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Rurberg, Woffelsbach und / and Einruhr: großes 
gastronomisches Angebot / wide range of catering 
establishments
Monschau: großes gastronomisches Angebot /  
wide range of catering establishments
Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24  
(Montag Ruhetag / Closed on Mon)
Lammersdorf: Gaststätte Kreitz, Kirchstrasse 28,  
T +49 (0)2473 1586

Landschaft Landscape

Von Rurberg aus fahren Sie zunächst durch die waldreiche Gegend entlang des lang-
gestreckten Rurstausees, mit gelegentlicher Aussicht aufs Wasser. Von Einruhr aus 
verläuft ein verlassener Radweg entlang der Rur bis Monschau. Unterwegs kommen 
Sie außer in Hammer, Seifenauel und Rauchenauel kaum an Häusern vorbei. Die En-
dung „-auel“ verweist übrigens auf ein Stück Land, das von einer Flussbiegung um-
schlossen ist. Einmal verschwindet der Weg im dichten Grün entlang der Rur, dann 
verlässt er das Ufer und bietet über 18 km hinweg Ausblick auf das Flusstal. Einmal 
an Monschau vorbei, gewährt die höher gelegene Vennbahn freien Blick auf das Tal 
des Laufenbach. In Lammersdorf müssen Sie zunächst 5 km in dichtem Verkehr über-
winden. Dann geht es kontinuierlich bergab, bis zur Rurtalsperre in Woffelsbach, wo 
sich Ihnen das schönste Postkartenmotiv des Rursees bietet. 
From Rurberg, follow the elongated Rur dam through a woodsy environment with 
the occasional view of the still water. From Einruhr a desolate cycle path goes along 
the river to Monschau. You won’t pass many houses along the way, except for in 
Hammer, Seifenauel and Rauchenauel. The suffix ‘auel’ refers to the deposit plains 
in the many river bends. Now and then you drown in the green foliage near the Rur; 
at other times you leave the river and look over its valley, for a staggering 18 km. 
Once you have passed Monschau, you look over the stream valley of the Laufenbach 
from the elevated Vennbahn. In Lammersdorf you first have to brave 5 km of traffic 
to then reach the Rurtalsperre in Woffelsbach, the most beautiful postcard of the 
Rursee, in a continuous drop. 

Art der Strecke Nature of the road

Die Strecke entlang der Rur bis Monschau (18 km) weist einige unbefestigte 
Abschnitte auf, darunter einen 1,5 km langen in schlechtem Zustand. 
In Monschau ist das Verkehrsaufkommen sehr erträglich. Auf den 3 
km Strecke bis zur Vennbahn ist ein Höhenunterschied von 100 m zu 
meistern. Der Vennbahn folgen Sie gut 11 km lang. Auf der B266 zwischen 
Lammersdorf und KP 20 (5 km) rast der Autoverkehr gnadenlos vorbei. Auf 
dem abgetrennten Radweg sind Sie jedoch sicher.
The route along the Rur to Monschau (18 km) has several lanes of gravel of 
which one of 1.5 km is in poor condition. The traffic isn’t too bad in Monschau. 
Between this town by the Rur and the Vennbahn you have to make up for a 
height difference of 100 m spread over 3 km. You follow the Vennbahn for more 
than 11 km. On the B266 between Lammersdorf and junction 20 (5 km) the traf-
fic roars past mercilessly, although you are safe on the separate cycle path.

RURBERG (D) > MONSCHAU (D) >  
LAMMERSDORF (D) > WOFFELSBACH (D)

Zwischen dem Grenzstädtchen  
Monschau und den Stauseen der Rur

Between the border town of Monschau  
and the dams of the Rur the Osthertogenwald

DE

EN

VB-PLUS_Tour06.indd   1 15/01/15   06:26

H
ür

tg
en

w
al

d

Allg
em

ein
es 

Ve
nn

H
os

ch
ei

t-V
en

n

La
m

m
er

sd
or

fe
r

Ve
nn

Br
ac

kv
en

n

Pis

se
ve

nn

Im
ge

nb
ro

ic
he

r V
en

n 

(S
te

in
le

y 
Ve

nn
)

Kuten
hard

B 
25

8

B 
39

9

B 
39

9

B 
39

9

N
67

N
67

N
67

B 
25

8

B 
25

8

B 
25

8

B 
25

8

L 
24

6

L 
23

8

L 
10

6

B 
25

8

L 
10

6

L 
10

6

L 
24

6

L 
12

L 
12

57
2

65
8

60
0

Ho
sc

he
it

Bi
ck

er
at

h

W
al

ds
ie

dl
un

g

Te
rn

el
l

A
m

 G
er

ic
ht

Rü
ck

sc
hl

ag

Sc
hw

er
zf

el
d

Ve
nn

kr
eu

z

Re
in

ar
tz

ho
f

Fr
in

gs
ha

us

Ro
et

ge
n

La
m

m
er

sd
or

f

Ko
nz

en

Pe
te

rg
en

sf
el

d

Im
ge

nb
ro

ic
h

Pa
us

te
nb

ac
h

M
üt

ze
ni

ch

Ite
rba

ch

Weser

Kr
an

zb
ac

h

W
es

er

Wese
r

Laufenbach

Te
rn

el
lb

ac
h

Belgenbach

Ka
ll

Stei
nbach

Hi
ll

Hill

Ge
tzb

ach

Eschbach

Tr
oi

sd
or

fe
r 

W
ei

he
r

W
es

er
ta

ls
pe

rre
W

es
er

ta
ls

pe
rre

Eu
pe

n

Ar
bo

re
tu

m

In
fo

pu
nk

t N
at

io
na

lp
ar

k 
Ei

fe
l

Sc
hw

ar
zw

ild
pa

rk

Ba
ue

rn
m

us
eu

m

500

40
0

40
0

600

400

500

600

400

400

600

600

1 
km

0

2

En
kl

av
e

Rü
ck

sc
hl

ag

2
4

3

8
3

3

Na
tu

rz
en

tru
m

Ha
us

 T
er

ne
ll

5

47,6  
km

T5

Eupen
Tourist Info Eupen
Marktplatz 7, Eupen, T +32 (0) 87 553 450
www.eupen.be

Eupen-Ternell
Naturzentrum/Naturzentrum/Cente nature Haus Ternell,  
Ternell 2-3, Eupen, T +32 (0)87 552313
www.ternell.be

Roetgen (D)
Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 
Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633
www.roetgen-touristik.de 
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Start Departure

Parkplatz von Haus Ternell. Den Parkplatz im Rücken, 
überqueren Sie die N67 in Richtung KP 54 (1 km).
Car park of Haus Ternell. With your back to the car park, cross 
the N67 towards junction 54 (1 km).

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 
11(Vennbahn) > 12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84.
Velotour network: Ternell >54 > 55 > 46 > 28 > 11(Vennbahn) > 
12 > 16 > 24 > 51 > 50 > 49 > 52 > 53 > 54 > 84. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Ternell: Brasserie-Restaurant Haus Ternell, Ternell 2-3, Eupen, 
T +32 (0)87 300048, www.ternell.be (Montag Ruhetag / 
closed Mon.)
Konzen: Atschi’s Imbiss, am KP 24 / at junction 24 
(Montag Ruhetag / closed Mon.)
Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12, am KP 11 /  
at junction 11, T +49 (0)2471 134950 

Landschaft Landscape

Die Anfahrt zur Wesertalsperre verläuft bergab durch das Getzbachtal. 
Neben der Weser speist auch der Getzbach den Stausee mit sauberem 
Wasser aus dem Naturpark. Sie fahren etwa 4 km mit Blick aufs Wasser 
am südlichen Ufer entlang. Das Dorf Roetgen besteht aus Streusied-
lungen, weshalb sich die Strecke bis zum Roetgener Wald ein wenig 
zieht. Die nächste offene Stelle ist Lammersdorf. Am ehemaligen Bahn-
hof Konzen geht es erneut in den Osthertogenwald. Hier erwarten Sie 
einige offene Heide- und Moorgebiete. Im feuchten Grasland wird aus 
winzigen Wasserläufen der Getzbach gebildet, der sich anschließend 
seinen Weg zur Wesertalsperre bahnt. 
The run-up to the reservoir of the Weser runs along the valley of the 
Getzbach. Together with the Weser, this brook ensures that the res-
ervoir is filled with pure water from the peat. You follow the southern 
bank with wide views of the water surface for approx. 4 km. Roetgen 
is a village with spread inhabitation so it takes some time before the 
Vennbahn goes into the green Roetgener Wald. The next open space 
is Lammersdorf. At the former train stop Konzen, you re-enter the Os-
thertogenwald. Here several open heathland and peat areas await you. 
In the wet grassland the Getzbach is made out of tiny water lines. The 
Getzbach works its way through to the Wesertalsperre. 

Art der Strecke Nature of the road

Die einzigen Dörfer auf der Strecke sind Roetgen (D) und 
Lammersdorf (D). Beide liegen an der Vennbahn, der Sie 13 km 
lang folgen. Alle Wege im Osthertogenwald sind asphaltiert 
und steigen nur leicht an. Die gesamte Strecke verläuft durch 
den grenzüberschreitenden Naturpark Hohes Venn-Eifel.
The only two villages on your trip are Roetgen (D) and Lam-
mersdorf (D), both situated on the Vennbahn which you follow 
for 13 km. All roads in the Osthertogenwald are asphalted 
without too many steep climbs. All this time, you stay in the 
cross-border High Fens-Eifel nature park. 

TERNELL > TALSPERRE EUPEN / EUPEN RESERVOIR >  
ROETGEN (D) > LAMMERSDORF (D)

Entlang der Wesertalsperre  
im Osthertogenwald

Along the Weser  
reservoir in  
the Osthertogenwald
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Eupen
Tourist-Info, Marktplatz/Place du Marché 7,  
T +32 (0)87 743932
www.eupen.be 

Roetgen (D)
Roetgen-Touristik, Gewerbe- und Verkehrsverein, 
Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633
www.roetgen-touristik.de  
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Start Departure

St. Nikolaus-Kirche am Marktplatz von Eupen. Den Eingang der 
Kirche im Rücken, nehmen Sie links die Kirchstraße und wieder 
links die Klötzerbahn. Kostenpflichtige Parkplätze gibt es nahe 
der Bergstraße.
At the Marktplatz at the St. Nicholas church in Eupen centre. 
With your back to the church entrance, turn left into Kirch-
strasse and then left to Klötzerbahn. Paid parking facilities 
near the Bergstraße.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz mit den Knotenpunkten > 45 > 30 > 29 
(Raeren) > 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen-
Zentrum.
Velotour cycling network with junctions > 45 > 30 > 29 (Raeren) 
> 48 > 11(Roetgen) > 46 > 43 > 42 > 41 > 40 > Eupen centre. 

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Eupen: großes gastronomisches Angebot /  
wide range of catering establishments.
Raeren: Haus Zahlepohl, Burgstrasse 105,  
T +32 (0)87 852964 
Roetgen (D): La Rustica, Bundesstraße 12,  
T +49 (0)2471 134950 (am KP 11 / at junction 11)
Wesertalsperre: Besucherzentrum, Langesthal 164,  
T +32 (0)87 743161, www.eupener-talsperre.be 

Landschaft Landscape

Die Stadt Eupen liegt auf der Grenze zwischen den grünen Wiesen des Herver Lands 
und den Ardennenwäldern Ostbelgiens. Auf dem Weg von Eupen nach Raeren lie-
gen die ausgedehnten Wiesen zu Ihrer Linken und die dichten Wälder zu Ihrer Rech-
ten. Zunächst steuern Sie die langgezogene Gemeinde Raeren an. An deren Rand 
liegt die bemerkenswerte mittelalterliche Wasserburg, flankiert von historischen 
Gebäuden. Kurz darauf erreichen Sie die Vennbahn, die Sie in unbewohntes Wald-
gebiet führt. Die Gleisstrecke bahnt sich in schönen geometrischen Schwüngen 
einen Weg durch den großen Raerener Wald bis nach Roetgen. Dort biegt die alte 
Eisenbahnstrecke Richtung Südosten ab, während Sie wieder in ein Waldgebiet 
fahren. 3km lang folgen Sie dem Lauf der Weser, die im weiteren Verlauf die We-
sertalsperre mit sauberem Wasser speist. Auch nach der Talsperre folgen Sie ihrem 
Lauf, bis in die Eupener Unterstadt.
The city of Eupen lays halfway between the green meadows of the Land of Herve 
and the Ardennes forests of Eastbelgium. From Eupen on the way to Raeren you 
cycle on a country lane with wide pastures to the left and dense forests to the right. 
These will have to wait, as you are first going to visit the vast municipality of Raeren. 
At the edge lays a remarkable medieval moated castle flanked by historic houses. 
Just after this you end up at the Vennbahn, which leads you into an uninhabitable 
forest area. The railway embankment works its way through the huge Raerenwald 
to the German Roetgen in lovely geometrical curves. Here the old railway branches 
off to the southeast while you call on the forest. Follow the Weser for 3 km, which 
provisions its reservoir further down with pure water. You continue to keep the 
Weser company past the reservoir until the lower town of Eupen.

Art der Strecke Nature of the road

Dreiviertel der Strecke verlaufen durch den grünen Naturpark 
Hohes Venn-Eifel – sorgenfreies Radfahrvergnügen garantiert. 
Zwischen Raeren und Roetgen (D) folgen Sie 6km lang der 
Vennbahn. Lediglich ein 1,5km langer Streckenabschnitt ist 
unbefestigt.
Three-quarters of the route goes through the green High 
Fens-Eifel nature park, where carefree cycling is guaranteed. 
Follow 6km along the Vennbahn between Raeren and Roetgen 
(D). The only gravel road on the track is 1.5km long.

EUPEN > RAEREN > ROETGEN (D) > WESERTALSPERRE

Zwischen Herver Land 
und Hohem Venn

Halfway between  
the Land of Herve  
and the High Fens
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Aachen/Aken/Aix-la-Chapelle
Tourist Info, Elisenbrunnen, Friedrich-Wilhelm-Platz,  
T +49 (0)241 1802960
info@aachen-tourist.de

Roetgen
Roetgen-Touristik e. V., Gewerbe- und Verkehrsverein, 
Mühlenstraße 2 (am KP 11), T +49 (0)2471 4633
www.roetgen-touristik.de
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Start Departure

Im historischen Zentrum von Kornelimünster. Das Kaiserkronen-
Symbol der Kaiserroute zeigt den Weg zum Abteigarten, wo Sie 
rechts Richtung Klause fahren.
The historic city centre of Kornelimünster. The emperor’s crown 
sign of the Kaiser route shows you the way to the Abteigarten 
where you turn right into Klausen.

Beschilderung Signposting

Kaiserroute (2,5 km) zwischen Kornelimünster und Breinig 
+ Fahrradknotenpunkte der Region Aachen (19 km): > 99 
> 8 > 10 > 11 > 9 + Vennbahn (19 km) zwischen Roetgen und 
Kornelimünster.
Kaiser route (2.5 km) between Kornelimünster and Breinig + 
cycling junctions from Aachen region (19 km): > 99 > 8 > 10 > 11 
> 9 + Vennbahn (19 km) between Roetgen and Kornelimünster.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Kornelimünster: großes gastronomisches Angebot /  
wide range of catering establishments.
Venwegen: Hotel-Restaurant Birkenhof, Mulartshütter Straße 20, 
T +49 (0)2408 5338, www.restaurant-birkenhof.de 
Mulartshütte: Hotel Altes Jägerhaus, Hahnerstrasse 2,  
T +49 (0)2408 7094550, www.altes-jägershaus.de 
Roetgen: La Rustica, Bundesstraße 12,  
T +49 (0)2471 134950

Landschaft Landscape

Die sanft geschwungene Landschaft rund um Kornelimünster ist die 
östliche Fortsetzung des belgischen Herver Landes. Hinter Venwegen 
jedoch weichen die Fernblicke dichten Laub- und Kiefernwäldern. 
Etwa Dreiviertel der Route verläuft durch den grenzüberschreitenden 
Naturpark Hohes Venn-Eifel. Die einzigen offenen Stellen in den ausge-
dehnten Wäldern des Naturparks sind Mulartshütte, die Dreilägerbach-
talsperre und Roetgen mit seinen Streusiedlungen. Zwischen Roetgen 
und Schmithof präsentiert sich die Vennbahn als Korridor durch den 
Raerener Wald. Hier sind Sie allein inmitten von unberührter Natur. Erst 
ab Schmithof (D) begegnen Sie wieder dem Autoverkehr.
The slightly hilly landscape around Kornelimünster is the eastern con-
tinuation of the Land of Herve in Belgium. However, once you have 
passed Venwegen, the wide views make way for the dense foliage of 
broad-leaved and pine forests. About three-quarters of the route is 
through the cross-border High Fens-Eifel nature reserve. The only open 
places in the vast forests of the nature reserve are Mulartshütte, the 
Dreilägerbachtalsperre and Roetgen with its typical spread habitation. 
The Vennbahn between Roetgen and Schmithof is an opened up green 
corridor through the Raerenwald, where you are alone in unspoilt na-
ture. Cars don’t become a familiar appearance until Schmithof (D).

Art der Strecke Nature of the road

Die erste Hälfte des Weges besteht zum Großteil aus 
unbefestigten Wegen des Staatswaldes von Monschau. 
Von Mulartshütte bis zur Hügelkuppe auf 454 m Höhe ist ein 
schwieriger Anstieg zu meistern. Fast die Hälfte der Strecke 
(19 km), von Roetgen zum tiefsten Punkt in Kornelimünster an 
der Inde (250 m), führt vorwiegend bergab über die Vennbahn.
In the first half you mainly cycle on unpaved forest roads of 
the Monschau state forest. A hard climb from Mulartshütte to 
the highest point at 454 m. Almost half the trip (19 km) you 
descend across the Vennbahn of Roetgen to the lowest point 
Kornelimünster at the Inde (250 m).

KORNELIMÜNSTER > MULARTZHÜTTE > ROETGEN > RAEREN 

Die Vennbahn zwischen  
Kornelimünster und Roetgen

The Vennbahn  
between Kornelimünster  
and Roetgen
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Gemmenich
Besucherzentrum Drieländereck, Route des Trois Bornes 99,  
T +32 (0)87 787610
www.drielandenpunt.be -  www.tripoint.be
Office du Tourisme, 27, Rue César Franck, T +32 (0)87 787027

Kelmis / La Calamine
Tourist-Info im Göhltalmuseum/au Musée de la Vallée  
de la Gueule, Maxstraße 9, T +32 (0)87 657504
http://www.kelmis.be
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Start Departure

Am Knotenpunkt 4 unter der Bahnbrücke von Moresnet, wo es 
auch einen Parkplatz gibt. Hier können Sie zwischen nördlicher 
und südlicher Schleife wählen.
At junction 4 under the railway viaduct of Moresnet, where you 
can also park your car. You can choose between the northern 
or the southern loop.

Beschilderung Signposting

VeloTour-Radwegenetz: Nördliche Schleife: 4 > 5 > 91 > 1 > 4. 
Südliche Schleife: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.
Velotour network: northern loop: 4 > 5 > 91 > 1 > 4.
southern loop: 4 > 7 > 8 > 9 > 20 > 21 > 12 > 13 > 14 > 10 > 7.

Rastmöglichkeiten A bite and a drink

Moresnet: Auberge de Moresnet, Rue du Village 75, 
T +32 (0)87 786657. www.aubergedemoresnet.be 
(Mo + Di Ruhetag / Closed Mon and Tues)
La Chapelle: Le Ramier, Rue de la Clinique 6, 
T +32 (0)87 786008 (Montag Ruhetag / closed Mon)
Dreiländereck:großes gastronomisches Angebot / 
wide range of catering establishments
Lontzen: Hubertushalle, Limburger Straße 280, 
T +32 (0)87 657945, www.hubertushalle.be 
(nur sonntags geöffnet / on Sun only)
Welkenraedt: großes gastronomisches Angebot / 
wide range of catering establishments

Landschaft Landscape

Zwischen 1805 und 1950 wurden in Bleyberg und Kelmis Zink und 
Blei gefördert. Die Blütezeit der Erzbergwerke können Sie auf den 
ehemaligen Bahnlinien zwischen Bleyberg, Kelmis (La Calamine) und 
Montzen nacherleben. Die Güterbahnlinien folgten meist dem Verlauf 
der Göhl. Doch auch oben auf dem Hügelrücken radeln Sie ganz idyl-
lisch, umgeben von Stechpalmenhecken, grünen Weiden und akkurat 
gemähten Golfplatzflächen, mit Ausblick auf den Aussichtsturm des 
Dreiländerecks. Hier endet das Herver Land, und Sie treffen auf zwei 
Sprachgemeinschaften, die sich gut miteinander verstehen. Während 
Ihrer Tour wechseln sich französische mit deutschen Schildern ab: Sie 
fahren sowohl durch den nördlichen Teil der Ostkantone (Kelmis und 
Lontzen) als auch durch die wallonischen Dörfer Bleyberg und Welken-
raedt. Außerdem kommen Sie ganz nah an das flämische Voeren und die 
niederländische Provinz Limburg heran.
Zinc and lead was taken out of the ground in Plombières and Kelmis 
between 1805 and 1950. This lost time of glory of ore mining can be 
relived while cycling along several disappeared railway tracks between 
Plombières (Bleyberg), Kelmis (La Calamine) and Montzen. The goods 
traffic railway tracks usually followed the course of the Göhl. How-
ever, you can also peddle to your heart’s content on top of the ridges 
amidst holly shrubs, green pastures and even perfectly manicured golf 
courses with a view of the Tripoint watchtower. This is where the Land 
of Herve ends and you encounter two language communities that get 
on well. During the trip, monolingual French signs are alternated with 
German street name signs, as you are cycling along the northern part of 
the East Cantons (Kelmis and Lontzen) as well as the Walloon villages 
Plombières and Welkenraedt. In addition, you closely pass the flemish 
Voer region and Dutch Limburg.

Art der Strecke Nature of the road

Sie fahren über 4 alte Gleisstrecken, die insgesamt 8 km autofreies 
Radvergnügen bieten. Die Wege sind unbefestigt, aber gut befahrbar. Auch 
die Strecke von Moresnet-Chapelle bis KP 5 verläuft über unbefestigte 
Wege. Durch ihre Steigung über 3 Kilometer ist sie ziemlich anstrengend.
You cycle over four parts of old railway tracks, which combined comes to 
8km of cycling pleasure without cars. The roads are unpaved but very doa-
ble by bike. The climb from Moresnet-Chapelle to junction 5 is a gravel road 
and can be hard due to its 3km length.

MORESNET > PLOMBIÈRES (BLEYBERG) > KELMIS > LONTZEN 

Auf industriellen Bahnstrecken  
rund ums Dreiländereck

Over industrial  
railway lines  
around the Tripoint
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CYCLING IN EAST BELGIUM

Vennbahn map
>	 Topographical map
>	 Places of interest
>	 Specialist information for cyclists
>	 Directions on how to get there

€ 4,50

Vennbahn PLUS
The Vennbahn and its
16 additional adjacent loops
in 1 handy map 
(16 cm x 22 cm)

Vennbahn map
>	 Large topographical map
	 (Vennbahn + 16 additional routes)
>	 Places of interest
>	 Specialist information for cyclists
>	 Directions on how to get there

16 foldouts
additional adjacent loops
>	 Topographical maps
>	 Route descriptions
>	 Altitude profiles
>	� Detailed descriptions of 	

places of interest, scenery  
and features on the route

>	 Places to take a break
>	 Addresses of information providers

Only € 12,50
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CYCLING IN EAST BELGIUM

Cycling events
Triptyque Ardennais 
Three-day stage race in East Belgium / The springboard for amateurs wanting 
to turn professional / Yvan Basso and Philippe Gilbert were among those there. 

Annually at end of May

0
5

Raid des Hautes Fagnes
One of the hardest and biggest MTB marathon events in Europe / Not for the 
faint hearted / 65 km (1925 m of climbing) – 90 km (2580 m of climbing) – 
115 km (3130 m of climbing).

Annually at end of June

0
6

International Three Countries Ride
This festival for road cyclists, mountain bikers and cycle tourists has been 
organised for more than 35 years.

Annually on the first weekend in July

0
7

Pro Tour 4

Makes a stop in Malmedy – Bike Park Ferme Libert World-class riders and big 
finale.

Start of September

0
9

...	� and many  
more cycling events

	 For people of all ages, for leisure cyclists as well as ambitious riders

	March to October 03
-10

Cycling events	 www.eastbelgium.com

Cycle for a day,
keep fit and
enjoy nature!

The RAVeL map is available
from 11 tourist offices
or can be downloaded from ...

www.liegetourisme.be
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FOR EXAMPLE

THROUGH THE HIGH FENS
AND THE BELGIAN EIFEL

Cycle on quiet paths through the Hertogenwald  
Forest and past the High Fens Nature Reserve. After the 
wild moorlands the landscape changes to slightly hilly  
meadows edged by beech and hawthorn hedges.  
Discover the refreshing places of Lake Robertville and 
Lake Bütgenbach, both embedded in the Warche valley. 
Further south you reach the picturesque and secluded  
Ourtal valley where pretty little villages reflect the 
peaceful country life of times past. You will be amazed 
by East Belgium’s abundant natural and cultivated 
landscapes as you move from one unspoiled stretch of 
countryside to the next natural wonder.

4 days / 4 overnight stays / from € 450 per person
Departures : 08/05/2016 - 03/07/2016 - 04/09/2016

Min.8 participants

Info and reservations:	 T +32 80 280 997
	 caroline.massotte@eastbelgium.com
	 monique.jabobs@eastbelgium.com

Cycling package tours
Arrive, get on your bike and GO!

Smart cycling
holidaymakers make use
of East Belgium’s
cycling package tours
» www.eastbelgium.com

Completely relaxed travelling,
right from the start!
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